come    

Arabic as ur t (

; sing. ar ), hymns sung after the first, second and third Odes, the Theotokia and the Arabic interpretation of the Gospel Lessons, their purpose being to summarise or expand upon the works which they follow; 4 the earliest extant example of this type is dated to 892-893 CE. 5 Unfortunately the texts here do not appear to match either the extant ur t or the other miscellaneous poetry collections known to the editor.

The lack of exact parallels makes it difficult to restore the lost text, rendering much of it quite obscure. The codas at fr.1 back l.10 and fr.2 back l.9 may be understood either as the titles of the foregoing hymns, or, more likely in my opinion, as the incipits of melodies to which the preceding poems are to be sung, which appear at the beginning of poems in other texts of this type. 6 Other texts of Coptic poetry tend to be structured around four-verse stanzas, making it likely that our text too originally followed this pattern. 7 On this understanding paragraphos in this text would indicate major divisions, with each of these subdivided by a double oblique stroke ( ) into two stanzas, and each stanza further broken into four verses of approximately four syllables by three single oblique strokes ( ). A further double oblique stroke would then mark the coda containing the name of the melody at the end, followed in at least one case by a left facing diple and dot ( ). This model, while clearly speculative, appears to fit the surviving text, though admittedly even the best preserved lines would seem to be missing about half their original text.

At several points the text appears to deviate from the orthographic conventions of standard Sahidic; the most significant deviations include: [ ] (fr. Fr. 1 Back

Fr. 1 Front

----------------------------------------------------------- (hand 1) ] ..[ ] [ ] [ ] [ 5 ] \ \ / [ ] .[ ] [ ].. .. ....... [ ] [ 10 ]...[ ----------------------------------------------------------- 1-2 paragraphos 7 7-8 paragraphos Fr. 2 Front (hand 1) -----------------------------------------------------------
(hand 2) ----------------------------------------------------------- ] \.... .. / [ ]o . . [ ] [ ] .[..] [ 5 ] [..] [ ] [ ] [ ] [ ]. \ / .[..]. .[ ] [..]. .[ 10 ] .. ] .[ ].. ..[ ] ....[.]. 1 l.
a 5 5-6 paragraphos 6 6 l. Fr. 1 Front 3 ⲛϣⲱ̣ⲡ̣ⲉ̣ ⲛⲉⲙϩⲁ̣[ⲗ The nu before ϣⲱⲡⲉ could indicate a first or second person plural subject, although there are other possibilities; the lack of context makes a definitive choice difficult. The suggested form ⲙϩⲁⲗ for ϩⲙϩⲁⲗ is very rare, but attested in both Bohairic and Sahidic. [START_REF] Crum | Compléments au dictionnaire Copte de Crum[END_REF] For some sense of a possible context, see for example 1 Corinthians 7:23

7 7 l. 10-11 paragraphos Fr. Back ----------------------------------------------------------- (hand 2) ]. .[.].. [..] [ ] [.] .[ ]... . . [ ]...... [ 5 ]...... [ ]........ [[ ]] [ ] . .. .. [ ] [ ] 2 l. a 3 3-4 paragraphos 4 4 l. 8 8 l. s sub 9 paragraphos Fr. Front ----------------------------------------------------------- ]... O
. 10 5 \ / The reading of for the more standard ( ) , "slave, servant" is tentative here; the substitution of gamma for kjima is, to my knowledge, unattested in this word, but would not be unexpected, especially since forms with an initial kappa (

) are noted by Crum (835b). An alternative reading of for , suggested by the numeral four, is a less likely possibility. While I am aware of no direct parallels, Teodorsson provides Ptolemaic Greek examples of all of the letter substitutions, but the divergence is still great enough to be discomfiting. [START_REF] Teodorsson | The phonology of Ptolemaic Koine[END_REF] On this reading cf. Revelation 4.6-6.17 etc. 6 ] Cf. the similar construction in Acts 5.41 ... . The form for is noted by Kasser. 12 [ cf. Triadon 452.1 . 13 9 This might also be understood as an alternate spelling for , a possibility noted by Kasser. [START_REF] Kasser | Compléments au dictionnaire Copte[END_REF] Fr. 2 Front

2-4 ] [ ... ] [ ] cf. Junker, Koptische Poesie II.32 [ ] • [ ] . 6 ]
The translation is extremely speculative. is given as a form for by Crum,15 and although neither he nor Kasser list it as a pre-pronominal form this reading may be justified by the large amount of variation in form displayed by the verb. [START_REF] Kasser | Compléments au dictionnaire Copte[END_REF] 8 This imperative appears quite frequently in Coptic liturgical poetry, cf. in particular Friedens-und Segenslieder 20-21

• ; 17 and to a lesser extent the fragmentary texts from the Bristol Museum and Art Gallery I 4v ll.2-3

; [START_REF] Lacy | The Difnar (Antiphonarium) of the Coptic Church. Part III (months Bashons, Baounah, Abib, Mesre and the intercalary days or Nasi)[END_REF] Ibid IV 1v l.20-2r 2 ...

; Ibid IV 2r l.12 \ / ; as well as the Gregorios Anaphora 245 ... 19 9-10 [ ] The reconstruction of this line gives a sense of the missing space on the left hand side of our fragment. This listing of the Biblical patriarchs is a recurrent element in Coptic literature; cf. e.g. the fragmentary texts from the Bristol Museum and Art Gallery 4v ll.1-2 ... . 20 10 On its own this makes very little sense, but like in Fr.2 Back l.9 this may be the incipit of another poem which provides the melody to which the preceding is to be sung. In other papyri these generally appear at the beginning of the texts. For a textual echo which may provide a sense of the original context cf. Shenoute, Canon 5

where the archimandrite is discussing the wrath of God against the (literal or figurative) Jews. [START_REF] Leipoldt | [END_REF] Fr. 1 Back 1 ] A first person plural subject would make most sense here, given the second-person direct object.

2 This line shows signs of smudging or erasure, making a clear reading difficult. 3 ] Cf. John 4.20 . [START_REF] Quecke | Das Johannesevangelium Saïdisch: Text der Handschrift PPalau Rib. Inv.-Nr. 183 mit den Varianten der Handschriften 813 und 814 der Chester Beatty Library und der Handschrift M[END_REF] The following lines contain numerous references to the events of John 4.

5

The iota appears to have been almost entirely lost in the damage apparent from the gap in paragraphos above and the lack of a tail on the hori to the left, but this reading would make sense in context. is uncommon but not unknown in Sahidic texts. [START_REF] Crum | [END_REF] 6 [ ] cf. John 4.5 . [START_REF] Quecke | Das Johannesevangelium[END_REF] 

7

[ ] This reading is not without its problems; the upsilon and first eta of are strikingly different to that generally employed by hand 2, although they do not resemble any other letter more closely. An alternative reading of has been suggested, but this would be much more problematic both syntactically and contextually. Cf. John 4.6

, which would fit well given the other surviving contents of ll.3-10. 25 For cf. in the Greek version of John 4.14.

8-9

\ /... Almost certainly a reference to the encounter between Jesus and the Samaritan woman at the well recounted in John 4.5-30. 9 would be expected, but Kasser notes that this form is also attested in Sahidic. [START_REF] Kasser | Compléments au dictionnaire Copte[END_REF] 11 ] . This may be the beginning of reported speech, e. If the reconstruction of l.4 is correct a fuller restoration along the following lines might be proposed:

; cf. Mark 16.5

. [START_REF] Quecke | Das Markusevangelium[END_REF] 

[[ ]]

[ This line poses a few problems of interpretation. The angular theta could be mistaken for a djanja, but the right stroke, too long to be the tail of the rho of the line above, makes this impossible, and the leftmost part of the apparent djanja would seem to be one of the dots of the diaresis of the preceding iota, which itself could otherwise be mistaken for an upsilon. Likewise, the overwriting of an apparent eta which follows the theta by a beta is difficult to explain, but seems to be the clearest reading. This leaves the preceding word impossible to interpret; we might think of a miswriting of , but this is specultive without further context. For the proposed restoration, cf. Ephesians 1.22:

. 8

The initial alpha and hori are reasonably secure, but the final two letters may have been overwritten, making them difficult to discern. While Kasser notes that the word appears in P.Bala'izah II 339 l.3 the lack of context leaves its sense obscure. [START_REF] Kasser | Compléments au dictionnaire Copte[END_REF]